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Laozi: A Study Centered on Carmelo Elorduy’s Spanish Translation
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Abstract : Tianxia is an important concept in the Laozi. Drawing on Chen Guying's view that Laozi's thought
extends from cosmology to the philosophy of life and further to political philosophy, this article focuses
on Carmelo Elorduy's Spanish translation of the Laozi and examines the reconstruction of Tianxia in
the Spanish context from the perspectives of cosmology, life philosophy, and political thought. The
study finds that Elorduy does not render Tianxia with a single fixed equivalent. Instead, through lexical
choices in the main text, chapter titles, and explanatory notes, he reorganizes the concept into three
layers of meaning: cosmic generation, life orientation, and non—action governance. His translation
expands the expressive space of the Laozi view of Tianxia in Spanish and reveals the intellectual
reconstruction of Chinese classical concepts in cross—linguistic transmission.
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CGET) i KT B T 4. RS, FIAMATE SEEAARE, ERT N . & G2 S BOAR
B, BEABIREIR (ETF) KT WNEENE. BRI, TR “KT BENGREEN, BRI TMIES,
BATY BT, MR ot R RE AL, T RIEMEECAIE V. IR b, Fa (BT hin “%
T BEHEAIEN TR . AR T | MR R AR B R LURIEN CTAMUENAERE 1 KT =&
BT, I, CFT REEEN. AMESEOANE AR, HERRAEE (BT) KT MEKEE,

PRI 54 (Carmelo Elorduy ) 1) (&F) A ARA R MR R LB 20 %, MBI SO . BT bR
VR TR S, MROBAIEHIESE IR ¥, AU CET ) PIETF A 0, ARBESERC T2 TR M Rie g
B NLEi, FIHAARIEMEIBOAIE" MHINT, NF. AEWRBOAUS NERSSE KT BRI R R, R X
T BEATERAR A ST AR A BRI ST A EN R AURRIRA, ST KT MR E A TR
Fi, TRAEPGHE BAER P I T T KT MP7ES .

TEER: REEFHSMENNME “ (EBREE) EEITIEHROEFESRIRR" (TERKS: 2021AHSKQ2021D190 ),
fEHEA:

M (1989—), %, WAHRFEA, BE, HIF, FHREF @ BIEFEHF;

KB (1987—), %, LHEMA, BE, HIF, L7 @: #MiF, HBAXE,
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—. FEUEE: FAEBZERFEN “KT”

EET) F, KT BREAFHARSENL, 1§ “E”
A RHAEE, TR R S, ey “RT7 LA
BT ORI, R YI R  [A] HARIET T

F40% “RTAIMAETH, HETI 2FHUEH “XR
T REIGI AR R SRR BT BRI, ER
Tl IR AR RS, A E FEICIT E N EER
ik, WERETERE RN R A, KT R
Wz —AE, KT WERC TG R R pRye . ik
B AEN “los diez mil seres del mundo nacen del Ser y el Ser
nace de la Nada”™, Hrf “los diez mil seres” XN “T5#17, “del
mundo” KR KT, ARIEEEARMA L,

Fo2w “RTAM, DOARTE” FEEZRE KT 1
SHAEMIGE L RN R, B w7 8T
K, “WR7 RETYIARN, 8 BEENTTRATER L, R
T REEARKEIE . HOE” AT TR AR
A KR HIER “mundo” , ‘B CRET 3
7y “Madre” , DL “mundo” HE4H “KT7 pUREMREA L, HE
B, R MRh—lddrz AT HRAEGNEL 7 Y,
FKIAMEE TR B B S ARAGIAEFRCHR,

25T CHYNEEL, e RMid, BB, MO,

PmiASR, ALK NEE" 5502 HAHAHE, WAL,
SeRMA” BLHH E” e T RMOMAALE, “WTLLRAR TR WEL
CBET PSS RN T AR R ANPRFRVE R o KOS 25 7
“RTEE” %68 “la Madre del Mundo” , H5%2552% “la Madre
del mundo” RN, T FHIPL “mundo/Mundo” xR “R
T, BA “Madre” XN “fF, JEREIZEH R B RUER L
N E” AT . B2 FAEH/NG “mundo” , (HEE
JUEI, S5 EMAHRE “Mundo” , WIHEIL “HHRLZ A" AU
AL,

05 522 DL “mundo/Mundo” ARG “KTT” Rk
AL, PL “Madre” FEBEN TYHIET KR SH40%H
e, ZHEEEN B RS, E=ERRE NS ERE TR
SR, BUHTEAR . AR R, il kR
Mok RN B B o T AR R S A f AR R A

%#HN “origen” ,

—. AEREE: FARAZESERREAED
u*—F”

HFRATERAERY, BEF “KTW MEERITTS
Ko BF B NAEFEN, MNP AN T = ARSI
iR, KT WEON I ASERIAENG | MEFIET S A Ay i e
BotttiA U FEBCERTE, R 1R ASTELL A YERE

Fom CRTEMEZNE, okt BN, B
FLT AT KT ENEAMERIETERE R L E TR
T, RO S, IO TR AR T AL, IR MR

MR Fadpk M, @ Hi¥N “Dejar a las cosas seguir su curso
natural de armon i a de contrarios” ( 1.1 Z5 ¥ 95 X 52 138 1Y
FURHERE ) 1, AEsgG gy N W SZ AU (armon 1 a de
contrarios ) FIMERHEZEZ 1, & “RTEMZEZHZE ¥R “En
el mundo todos saben que lo bello es bello” (1 A&BHITEE fr
PIAZE) M, BL “en el mundo” MR “KT" , BEHALHE A A
LRI Z AN EH & AR

FBI3E “HHRUSGNRT, HEAHERT: ZUHART,
HAHERT” ¥ “KT” 5lAMRAE G SRR R R, &1
“HL AR, BAESORE AL EE A A, B C
AL RIERTER ", ML “el mundo” X “KT”,
CHRTT “PERT” 3R “confiar el mundo” 5 “encomendar
el gobierno del mundo” , i “RKT" FH “MHH" 5 SR
7 B ERIUK KT RN “lo que cae debajo del
Cielo” (RZTH—11) , BEETBABATHRER A,
MEMAMT 73, “Como a su propia persona” (41 [RIX7F
HOHER—RE) WIRBIH E St 8" “2&5” LK THEME
RO,

EoATE T, HETII, B2 TR, HEDR: B2T
g, HETK; B2 TE, HEFE;, B2 TRT, HETE,
WG, UFME, oWy, DIEME, DERTURT”
S BB SR TR . “DLEWE, DIEUE, SN
2, LIS, VAR TR sl AR 2K B S RE,
BE. F%. B, WEBEHETT M, HEHEL “persona”
“familia” “pais” “Estado” “mundo” XM “EB. F. Z.
B, R, BAGESL T X, “HAETS” PR “virtud
Wi ) M AR A AGE AR R R, B
RTMFT” %K “Atenciones mundiales requiere el mundo”
(Htit B, RBEDIE RO REE ) M, LK W Sttt i ss
IR FE54 M KT HIbECAE 5 TR 2 R R
.

F2®M “en el mundo” Fi5 [ JGAFI S OEFIWT, 513
FH “mundo” SIS Z R TRMCHEE H, F547H
“mundo” W AE & T I 2 EHir R STorE . e A E
ZEHR KT AR ASTE S AR, RIS TR T
FH = I I A A A TR 78 52

universal”

=. BANEE: FAXRAERRHN “XT”

ET KT HFRATEAEM, RARAETHEG)
MU CRTT bAREENY, FYE, ZA BE GBS
R, HABUAIERARE S, Bk, BUAMEER KT AR
GEARF LI . JCAUL DU DI G” ANELZe i iR

PO RHURCR TN 2, HHHAGE, K THdE, &
A MEN, RERZT FHRRBL KT ER TR
MR ABEFALIEIHBRRT, Z8EA “ERkZ,
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WERZ” WL, LLBRT WA TR A i A B
FLEEHCR “BURTT” 3% “conquistar el Imperio (el mundo)”
(GEARAEIE, RPHEIAL ), SCR “ANAhHs” 38 “No se le puede
manejar” ( AREEEISE ) o “El Imperio (el mundo)” FEH “77E"
5 CHERY B, “conquistar” “manejar” SHAEIRSHEEE, K
T BCONATHER AR EBOR IR, EBOER KT
SN “Mundo o imperio, segtn el contexto” (HRaTFE, HiE
FaimiE ) ", A o A S

H 37 EWIOAMICAN . LR, TR EN.
A, BREZLTCE A, Toa2Ah, RINKTOH. Ak
DI, RM(EE” #—P207 “KT” fEIREaH I ER
R, LAY ESENRE, BIUE AR LA, TR
RENEIE, BA “URR T MBaam ™, ol “Rac
P, K TEHE” 1¥8 “Sin ambiciones hay paz v el mundo se
estabiliza por s I mismo” (EARCK, (%7, HAEETRE
5E ). “Elmundo” XFp “RN7, smilf B BAETCH, v
ZH R TERS, R TSRO T BORB Y eI
PAIEAL” (9885 . “Espont  neamente” ([1&#) 5 “por
s mismo” (E7THL) WIAFEML “B/L” “BHE” ERM,
BB RO L T IO AR T TR H
e “TomEm R E” B,

F49F X ATCHE O, DLEHORL. /BE, BEZ A
T, BN EE B, BEZ MEE, BIMEZ; A
o EANTFERT, MECHRTEHELL, BEELEH, XA
Bz BEORMZTER KT LR XN EH kR
Fo HAGRE SRR, Bk a0, A8 “DiE O
H M, BNV S HAREUR, 7 4
MEGE R BT, g S5 REE L RMAR THF . fEH L
“Solicitud del sabio por el Imperio™ ( 3& AXS77 EIZEIR ) i,
B “ZANERT” %~ “El santo anda sol i cito por el Imperio”
(FNAHE BT ), A “Imperio” SEHZEAFTALRIELA I

243t

R, JEREA R A8 SO MR Hp i o [ (A8 LA Bl 7T
e O “NRTTFEHEL” 38 “Fusiona su coraz 6 n con el
mundo” ({HH.OHHFAERLE) , BL “mundo” fRIEEZ O
FRCHIRE ORI AR, B2, “ KT BERBUARET, g
ZNGROHBR R . WE TR TURRNELSERE,
KT AR A RGP IEGAZSE, e “RT—R
T7 ORRMMAZ TR, BELL XN 5 TR AIOREFE
T MSERAEER 49 5P DL “Imperio” ™2 AT THA A L[]
&, XL “mundo” S N5 RGOAHERRAEEAZ L, bR LR
BT CET) KT (EBEARTF SRR R E T,

BOAMUZER “R T fEMSEH0EAR b R LR B TR EE
IR %, 45298500 “el Imperio(el mundo)” € H 7 [H A
HUXCE R, 453730, “por s i mismo” BRIFHK T AT, 6
4972f “Imperio” “mundo” DI BIBAILR A [OL R,
R, AEEHCE KT AT . RE IO
BB

[S

N

SR RYPTHLSF TR RN O TR R, A AR
SCCATELERE A DI . 5 RAL 5B hR B p R 1 ks
HOW “KT” Z R, IEARELHIZAE S =& 2 Mk
e “RT" BERSTAAMIEATHAER, Ao G B iR
SAEE. TEMERE CET AR, R AT E AR,
NN TR 2GS | MBI AN 2R a2z, ORIz
EMAL T E R PRSI R 2, SRR,
AR RS AL OB P .. = RS, Mtk
B, AHSHEN “KT" E6H&, ABRIEREFTE,
L E R S R A AL R, (R PY AR R S
HOREES 4
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